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Quy Ctru tror Khan cap
Emergency Relief Fund

Cung cap hé tre tai chinh cho nhirng ngwei can ciru
tro’ khan cap do héa hoan, lii lut, bao t6, 16> dat hoic
cac thién tai khac

Provides financial assistance to persons who are in
need of urgent relief as a result of fire, flooding,
tempest, landslide, typhoon or other natural disasters

Z HEENE
2 Social Welfare Department

RREAEEE
) Agriculture, Fisheries and
==/ Conservation Department

Emm ¥
TIQ thEEE
.

Lands Department

Marine Department

g"‘ EEE

20214F68 - JUNE 2021




Thong tin Information

Séc 1énh vé Quy Clu tro Khan cép (The Emergency Relief Fund
Ordlnance) Chuwong 1103 cua Luat Hong Kéng cé quy dinh vé viéc thanh
lap va quan ly Quy Ctu tro Khan cap.

The Emergency Relief Fund Ordinance, Chapter 1103 of the Laws of Hong
Kong, provides for the establishment and administration of the Emergency
Relief Fund.

Muc dich ctia Quy nham hé tro tai chinh cho nhirng nguoi can ctru tro khén
cap do héa hoan, IG lut, bo t6, 1& dat hoac cac thién tai khac. Cac khoan tro

cap tr Quy nham muc dich ctu tro thay vi boi thwong.

The Fund aims to provide financial assistance to persons who are in need of
urgent relief as a result of fire, flooding, tempest, landslide, typhoon or other
natural disasters. Grants from the Fund are intended for relief rather than

compensation.

Khoéng, thue hién tro cap dbi voi cac vu viéc xay ra do hanh vi pham t6i (vi du
nhw d6t pha) hodc hanh vi ¢b y cau tha (vi du nhw vi pham cac quy dinh vé

hang hai).

No payment will be made in respect of any occurrence resulting from a
criminal act (e.g. arson) or an act of deliberate negligence (e.g. breach of
marine regulations).

Quy dwoc giao cho Giam ddc Phuc loi Xa hoi dwoc hop nhat véi tw cach la
Nguoi dwoc Gy thac. Trong hau hét cac trwong ho’p, trach nhiém phé duyét
cac khoan trg cap va thanh toan thuéc ve B6 Phuc Igi Xa hdi, Bo D4t dai, Bo
Hang hai va Bo Nong nghiép, Thuy san va Bao ton, trong khi Bo Noéi vu chlu
trach nhiém diéu phdi chung & cap quan. Bon xin cac loai tr cap khac nhau
phai dwoc thwe hién trong cac gi6i han thoi gian twong trng nhw dworc trinh
bay & trang sau.

The Fund is vested in the Director of Social Welfare Incorporated as Trustee.
The responsibility for approving grants and making payments is in most
cases vested with the Social Welfare Department, Lands Department,
Marine Department, and Agriculture, Fisheries and Conservation
Department, while the Home Affairs Department is responsible for overall
co-ordination at the district level. Applications for various types of grants
must be made within the respective time limits as shown overleaf.

Cac khoan thanh toan dwoc thiee hién theo Lich trinh Thanh toan Quy Ctru
tro Khan cép, cé san dé tham khao tai cac Phong Noi vu ctia Van phong

Quan.

Payments are made on the basis set out in the Emergency Relief Fund
Payment Schedule, which is available for reference at the District Offices of
the Home Affairs Department.




Moi thac mac veé tiéu chi hop 18, tha tuc hd so, v.v., vui long lién
hé cho cac bé phan lién quan:

For enquiries about eligibility criteria, application procedures,
etc., please phone the departments concerned:

Bo Phuc lgi Xa hoi 2343 2255
Social Welfare Department
B¢ Dt dai 2231 3044

Lands Department

B6 Hang hai 2873 8368
Marine Department

B Nong nghiép, Thiy san va Bao ton
Agriculture, Fisheries and Conservation Department

Nong nghiép Agriculture 2476 2424
Nuéi hai san Marine Fish Culture 2150 7108
Nubi thuy san Pond Fish Culture 24719174
DPanh bat thily hai san Capture Fisheries 2150 7099
i Gi¢i han thoi Bo6 phan
Cac loai tro’ cap gian ding ky* Diéu hanh
Type of grants Time limit for Operating
application” department
A Céc khoan tro cép lién quan dén 6 thang B6 Phuc lgi Xa hoi
t& vong hodc thwong tat ca nhan
Grants in respect of 6 months Social Welfare Department
death or personal injury
B Tro cép tai dinh cw trong nuwérc, 6 thang Bo Dét dai
tai trang bi, cai tao va slra chira
dia diém
Domestic re-accommodation, 6 months Lands Department

re-equipment, site formation
and repair grants
Béi véi trwong hop tau
thuyén cw ngu, Bo6 Hang hai
Tro c&p cho cac thiét bj gia 30 ngay lam viéc sé tién hanh diéu tra, xac
dung bi hu hdng néng minh va Bo Dat dai sé tién
hanh thanh toan

In the case of dwelling vessels,
investigation and verification by

Grant for severe damage to 30 working days Marine Department and
home appliances payment by Lands Department



Cac loai tro’ cap
Type of grants

C Tro cap dé stra chira, thay
thé tau thuyén va ngw cu

Grants to repair or
replace vessels and
fishing gear

D Tro c&p clia nha san xuét
chinh
Primary producer grants
(i) Nha kho va céc cong trinh
trang trai bi pha hay hoac hw
hai nghiém trong
(i) Stock houses and farm
buildings destroyed or
severely damaged

(ii) Tro' cAp phuc héi do mét
mua, tén that v& vat nuéi
hodc ca nudi
(i) Rehabilitation grants for
loss of crops, livestock or
cultured fish

E Tro cap dac biét

Special grants

Gi¢i han thoi
gian dang ky*
Time limit for
application”

30 ngay lam viéc

30 working days

30 ngay lam viéc

30 working days

7 ngay lam viéc

7 working days

Theo gi¢i han thoi gian cho
tirng hang muc tlr Muc A dén
D tly thudc vao ban chét ctia

tirng trwdng hop thién tai

According to the time limits
for individual items under
Sections A to D, depending
on the nature of the event of
disaster

Bo6 phan
diéu hanh
Operating

department

B& Hang hai chiu trach
nhiém ddi véi tau thuyén lam
viéc va tau thuyén cw ngu
Marine Department for
working boats and dwelling
vessels
B Nong nghiép, Ngw
nghiép va Bao tdn chiu
trach nhiém déi véi tau va
thiét bj danh ca
Agriculture, Fisheries and
Conservation Department
for fishing boats and gear

Bo Dt dai

Lands Department

B6 Nong nghiép, Thay san
va Bdo ton

Agriculture, Fisheries and
Conservation Department

(Céc) bd phan van hanh lién
quan

Operating department(s)
concerned

# Pon dang ky Quy Clru tro Khan cap phai dwoc thue hién trong thdi han twong (rng sau ngay xay ra vu viéc.
# Application for Emergency Relief Fund must be made within the respective time limit after the date of incident.
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